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AHHOTaUMA: B JaHHOW CTaTbe paccMaTpuBaeTCca (bOpMVIpOBaHI/Ie NepeHOCHbIX 3HAYEHWN B AHTMMACKMX NO-
Cnosuuax 1 NnoroBopkax Ha 0CHOBE METOHUMWU U CUHEKOOXW. I'Ipocnex(MBaeTc;l poJib METOHUMWUKN B aHrnni-
CKUX nocrioBuLax 1 noroBopkax Ha 1emy ym, riynocTb. MeToHMMMSA CITY>KUT UHCTPYMEHTOM HacCbILLEHNA NekK-
CUKU U p83H006p83VI$I peun. MeToHUMMSA B napemMmnax ABnaeTcA nokasaresieM HacbILLEeHHOCTU U pa3Hoo6pa-
314 NEKCUKK U CITYXXUT MHCTPYMEHTOM A114 NPUAAHUA PpeYn BbIPA3UTESNIBHOCTH.
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METONYMY IN ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS
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Abstract: the article deals with the formation of figurative meanings in English proverbs and sayings based on
metonymy and synecdoche. The paper ddescribes the role of metonymy in English proverbs and sayings on
the topic of intelligence and stupidity. Metonymy serves as a tool for saturation of vocabulary and diversity of
speech. Metonymy in proverbs is an indicator of intension and diversity of vocabulary and serves as a tool for
making speech expressive.
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B A3blkax BCeX CTpaH MUpa, B TOM YIUCNE B aHMIUIACKOM W PYCCKOM 3aneyatneHbl 06LLeCTBeHHbIe LieH-
HOCTW, OTHOLLEHWE K MMPY, KOTNIOPUT, 0COBEHHOCTW 1 YepTbl HapogoB. [1ocnoBuMLbl U NOrOBOPKM AOCTATOYHO
SPKO 0TOOPAXKAOT TPaAULMK, NPUHATLIE B CTPAHaX, MCTOPUIO U CTUMb XWU3HW NIOAEN, KOTOPbIe TaM NPoXuBa-
tot. C./. OxeroB B «CnoBape pycckoro sidblka» onpeaensieT NoCroBuLly kKak «kpaTkoe HapoaHOE U3peyeHme ¢
Ha3uaaTenbHbIM CMbICTIOM; HAPOAHbIA adopu3M», a MOrOBOPKY Kak «BbIpaXeHWe, NpenMyLLeCcTBEHHO 0bpas-
HOe, He COCTaBnsioLLlee, B OTNMYME OT NOCIOBMULbI, 3aKOHYEHHOTO BbICKa3blBaHUS W He sBMsioLleecs ago-
puamomy [1, c. 461, 429].

[MocnoBuLb! 1 MOrOBOPKM SBMSKOTCA UCTUHHBIM HacneaneM U OTPaxXeHUeM KynbTypbl Hapoaa. Mapemum
SBNAOTCA LEHHbIM COCTaBMSOLLMM YenoBeyeckoro Obitus. [ns nocrnosuy, 1 NOroBOPOK XapakTEPHO CTPEM-
INeHne BOCMUTATb, HAY4NTb, YKPACUTb peydb, B CBA3W C 3TUM OHK 0bpalleHbl k cobeceaHuKy. JIakoHNYHOCTb 1
SIPKOCTb MO3BONSIOT NErko 3anoMHUTL 0BpasHoe (Ppa3eornorniyeckoe BblpaxeHue, YTo COnyTCTBYET X Aanb-
HemweMy ynoTpebneHuno B peun criedyoLero noKoneHus.

[MocnoBuLpl 1 NOTOBOPKM MMEKT NEPEHOCHOE 3HAYEHUE, YTO MO3BOSSET HE NMPUHUMATbL BO BHUMaHWE
BykBanbHOE 3HayeHWe napemuin. bes BykBanbHOTO 3HAYEHMUs, COgepXKallero 1aet, HEBO3MOXHO hopMupo-
BaHWE MEepeHOCHOro 3HauveHus. KoppekTHoe W noaxogsiiee ynoTtpebneHne nocrnoBuL U NOTOBOPOK CRYXWT
3arorom akTyanbHOCTM NapeMuii B XXM3HU U peyn YenoBeka.

MeTOHUMWS — 3TO NEPEHOC HAaUMEHOBAHWS, OCHOBAHHbBIN Ha CMEXHOCTU U ConpuKkacaHum 06bEKTOB
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Haxo4ALWWMXCA B 0ObEKTUBHOM peanbHOCTU, CYLLECTBYIOLLEN MAaTEPUM MR NMPOMEXYTKE BpEMeHH [2, c. 85-86).
BaXHO OTMETUTL, YTO CUTYaLMs NPUMEHEHUS METOHUMMM A1 OBBEKTOB, CMOB UMM 3HAYEHMIA, KOTOpbIEe CBS-
3aHbl MOEHTUYHBIM Ha3BaHWEM, XapakTepusyeTCsi OTCYTCTBMEM CXOACTBA Mexay HumMW. [ng MeToHUMuu
CBOMCTBEHHO MOCTOSHHOE (hOpMUPOBaHMe 130 OHS B AeHb. Beneg 3a P. AkoBCOHOM NpUHATO cunTaTh, YTO
«METOHUMUS — 3TO OAWH M3 TMaBHbIX CMOCOBOB (POPMUPOBAHUSA 3HAYEHWIA CMOB U YBESTUYEHWS CIIOBAPHOrO
cocTaBa A3blka». METOHMMMK, KOTOPbIE (HOPMUPYKOTCS HAHOBO, UMEIOT XapaKTep peyveBblX Heornorn3moB. OHu
npegnonaraloT COOTHECEHWE SBMNEHWIA 1 NPeLMETOB MO CXOXECTMW, TO €CTb YESIOBEK CaM OnpeaensieT Hose -
Luee 3HaYeHne, OnMpasiCb Ha To, YTO EMY 3HAKOMO, 0CO3HaBast CBSA3b, KOTOpas Aana TONYOK AN NPUMEHEHMs
CnoBa B NEPEHOCHOM 3HayeHuu [3, c. 127-128].

MeTOHUMMYECKME KOHLENTbI OPraHM30BbLIBAKT EXEOHEBHYIO AEATEeNbHOCTb YenoBeka. MeToHUMMYe-
CKMEe NePEHOCHI UMEIOT CBOK XapakTEPHYH 0COOEHHOCTb — PEryNSPHOCTb. B CpaBHEHWM C METOHUMUYECKAMY
nepeHocamu, MeTadopuyeckie ocyLLecTBnsTCS Hanbonee rny6okum 06pasoM, B COAEpKaHUM KOTOPbIX fne-
XUT BbIOOp MpW3Haka 4ns peanusauuy NpuHUMNA CXOACTBA, KOTOPbIM MMeeT BEpPOSITHOCTHbIA XapakTep
[4,c. 189].

MeTOHUMMS OCHOBaHa Ha CMEXHOCTU, TEM CaMbIM ynoTpebnss 3HaYeHne Unn SBReHne o0gHoro npea-
MeTa BMeCTO HasBaHus 4pyroro. MEeTOHUMUS CRYXUT UHCTPYMEHTOM HACbILLEHUS NTEKCUKM U pasHO06pa3us
peun. B nuccnegyembix nocroBuLax M noroBopkax NEPEHOC MOXET OCYLLECTBMATLCA 3@ CYET MUCMOSb30BaHMS
WMEHW CyLLecTBUTENbHOTO 0603HavatoLlero Teno. OgHUM 1 BUOOB METOHUMMM SBNSIETCA CUHEKAOXa. B ocHo-
BE CMHEKOOXW NexaT KONMMYEeCTBEHHbIE OTHOLLEHUS Mexay npeametamu. MeToHUMus e Aenaet ynop Ha
POLCTBEHHOCTb 3HAYEHMI, B TO BPEMS Kak CUHEKZ0Xa OCHOBLIBAETCS TOMbKO HA KOMUYECTBEHHBIN (hakTop.

OBpa3HOCTb METOHUMWW OCHOBaHa Ha CMEXHOCTW SIBNEHMI, Hanbonee vacTo HabniogaeTcs 3aMmeHa
Lienoro YacTbto. B OCHOBaHMM METOHUMUM NEXUT ynoTpebneHne Ha3BaHUs OQHOMO NpeaMeTa UnW SBMEHNS
BMECTO Ha3BaHUs pYyroro npegMerta Unu SBMeHUs Ha OCHOBaHUM BHELLUHEN MMM BHYTPEHHEN CBA3W MEXIy
HUMW. MeTOHUMUS SABNSETCS NoKasaTeneM HaCbILEHHOCTU 1 pa3HOOBpa3ns NEKCUKN 1 CITYXUT MHCTPYMEHTOM
ANsi NpuaaHNns peyn BbipasuTtensHocTu [5, . 117].

MeTOHUMUYECKUIA NEPEHOC MOXET MPOUCXOANTL 3@ CYET MepeHoca C UCMONb30BAHWMEM UMEHN Cylie-
CTBUTENBHOrO 0603HaYatoLLEro Teno.

Little wit in the mind makes much work for the feet — [lypHas ronoBa Horam nokost He Ja€éT.

One good head is better than a hundred strong hands — I'ie cuna He NOMWUT, TaM YM BO3bMET.

CuHekoxa, kak BWA METOHWMWM, OCHOBAHA Ha KOMMYECTBEHHbLIX OTHOLIEHWAX MeXZy npeameTamu,
Hanpumep: little things please little minds — maneHbkve BewM pagytoT ManeHbkue ymbl [6, ¢. 289]. B gaHHOM
npuMepe yM METOHUMUYECKN SBNSETCS YacTblo YenoBeka. MeToHMMUS onupaeTca Ha cBoeobpasHylo poa-
CTBEHHOCTb, @ CUHEKIOXa MMeeT B CBOEM COLEPXKaHUM TOJMBbKO KOMNMYECTBEHHbIA (DAKTOP, KOTOPbLIA MOXET
ObITb AOBEAEH O CTENEHW NPOTMBOMNOCTABMNEHHOCTM.

[MpuBenem npuMepsb! NOCOBUL, B paMkax METOHUMIUYECKOTO NepeHoca ‘Lienoe’ — ‘yacTb':

—  One good head is better than a hundred strong hands — I'ae cuna He NOMUT, Tam YM BO3bMET.

—  No two minds think alike — CkonbKo ronos, CTONbKO YMOB.

—  Two minds are better than one — OgHa ronosa — XopoLUo, a ABe NyuLUe.

B LaHHbIX NpUMepax paccMaTpuBAETCS MHTEMNNEKT YeoBeKa Kak ero 4acTb.

MeTOHUMWS UCNONb3YETCH B PACKPbITUM YENOBEYECKUX KAaveCTB, TakuM 0BpasoM onpeaenss knaccu-
(bukaunio xapaktepa YenoBeka. VHockasaTenbHble NEKCUYeCcKue eanHULbI, UCMOoMb3yWmMecs npu METOHM-
MWW B MOCIOBULiAX W MOrOBOPKax, MMetoLe B CBOEM COLEPXaHUM MbICTb O XOPOLUMX KayecTBax YeroBeka
4acTO MCMOMNb3YKOTCS B @HMUACKOM S3bIKE.

Great minds think alike — Benukne yMbl MbICIIST OANHAKOBO.

lMonoxuTenbHble Ka4ecTBEHHbIE 0COBEHHOCTY YeroBeka, Takue Kak «BESMKME YMbl», @ UMEHHO UMELD-
e GoraTblil OMbIT U MyAPOCTb, NEPESAtOTCs YepPe3 METOHUMUIO.

MeToHUMUS BCTPEYaeTCs B NOCOBKLAX M MOrOBOPKAX 3HAYUTENBHO pexe, YeM meTadopa. B gaHHon
paboTe Ha MaTepuane napemmin BbINo YCTaHOBNEHO, YTO 06LLAs METOHUMMYECKAS MOLESb «LEM0e — YacTby
SBNSAETCS aKUEHTHOW M CRYXWT AN (POPMMPOBAHMS HOBbIX COAEPXaHWi. AHanu3 nofobpaHHbIX NpUMepoB
Aan BO3MOXHOCTb BbISCHWUTb, YTO METOHUMWUYECKME CABUIM MOHUMAIOTCS B Npedenax COAepXaHun «ym» 1
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«rMynocTby, U3-3a CMEXHOCTU CPeaM 3HAYEHWI 1 OTCYTCTBUSA MOHATUS CXOACTBA, YTO NO3BOMNSET OCTAaBaTHCS
B pa3Hblx 0bnacTsax 3HayeHnin 6e3 OCyLLECTBNEHUS Mepexoda U3 0gHOM 0bnacTu B Apyryto.

B cnyyae MeToHMMMM, BUAMMAs LEMOHCTPaLMS NPUHLMNA CXOACTBA W NyTW nepexoda 13 ogHon obna-
CTW B APYryK HE NMPUHUMAKOTCS BO BHWMaHWeE, B OTnmMYMe oT meTacopbl. OCHOBOM SBMSIETCA COAEpXaHue,
obpasoBaBLieecs W3 rnyOuHHbIX UK BHYTPEHHUX Grm3ocTeit. OTANYMTENBHON YEPTON METOHUMUU MOXHO
0603Ha4NTb (HOPMUPOBAHKE CXOXECTU N0 COLepP)aTeSlbHOM BHYTPEHHEN OMope, KOTOPYH MOXHO TPaKToBaTh
Kak OTHOCUTEMNbHbIE W KaYeCTBEHHblE accouuaumn. ocrnoBuUbl U NOrOBOPKM, COAEpXalie METOHUMMIO,
MMEIT BO3MOXHOCTb C MOMOLLbK0 0Bpa3a OkasbiBaTb BAMSIHWE HA MbICNWM 1 BOOBpaxeHne YenoBeka, BCrea-
CTBME 3TOr0, B COAEPKaHUM JOCTAaTOYHO KOPOTKOW NapeMun MOXHO HabntogaTth, HE TOSbKO OTpaXeHue Kysb-
Typbl, 06bI4aeB, LLEHHOCTEN HapoAa, HO W BOCMTATENbHYIO, HA3MaaTeNbHY0 HanpaBneHHOCTb.
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